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1 MARCO NORMATIVO

1.1 Artigo 10 da Lei de normalización lingüística

Os principais contidos deste precepto son:
A) Que a forma galega é a única oficial. Como logo veremos,

noutras comunidades con dúas linguas oficiais, concretamente
Euskadi e Valencia, optouse por sistemas mixtos, onde nalgúns
casos as formas oficiais só teñen a forma da lingua propia, noutros
a castelá ou ben as dúas. 

O precepto encaixa ademais nas recomendacións das
Nacións Unidas, en varios sentidos:

a) As distintas conferencias das Nacións Unidas sobre a
normalización dos nomes xeográficos consideran que a normali-
zación toponímica a nivel internacional debe apoiarse en primei-
ro lugar na normalización a nivel nacional, tendo en conta certos
principios fundamentais: respecto polo uso, unicidade do nome
de lugar, respecto pola vontade das poboacións afectadas, non tra-
ducción dos nomes propios, respecto polos nomes autóctonos.

b) No que respecta á reducción máxima dos exónimos (V
Conferencia sobre normalización dos nomes xeográficos), reco-
menda “[...] que os países intensifiquen os seus esforzos para con-
vencer os organismos privados e públicos como as institucións de
ensino, as sociedades de transporte e os medios de comunicación,
para reducir nas súas publicacións o uso dos exónimos ou polo
menos utilizar preferentemente os nomes xeográficos na súa forma
local estandarizada (é dicir, os endónimos)”.

c) En canto á normalización dos nomes xeográficos en paí-
ses multilingües, na I Conferencia recoméndase ó organismo
nacional responsable que “determine os nomes xeográficos en
cada unha das linguas oficiais, e nas outras linguas segundo con-
veña”, que “Indique claramente se os nomes oficialmente recoñe-



cidos son todos equivalentes ou se tal ou tal nome ten preferencia
sobre os outros” e “publique estes nomes oficialmente recoñecidos
nos mapas e nas nomenclaturas”.

En relación con isto último, a Xunta de Galicia comunica
regularmente á Administración central do Estado as nomenclaturas
segundo se van aprobando, que son ademais publicadas no BOE.

No ámbito estatal a Lei 7/1986, do 24 de xaneiro, de
ordenación da cartografía, establece que “No Rexistro Xeral de
Cartografía inscribiranse, igualmente, as delimitacións territo-
riais establecidas e as súas variacións, acordadas polas adminis-
tracións competentes. Corresponde así mesmo ó Rexistro Central
de Cartografía a formación e conservación do Nomenclátor
Xeográfico Nacional, no que se rexistrarán as denominacións ofi-
ciais das Comunidades Autónomas, as provincias, as illas, os
municipios, as entidades de poboación e formacións xeográficas,
así como as súas variacións, debidamente aprobadas.”

B) A competencia sobre determinación de nomes oficiais é
dobre: a Xunta de Galicia para municipios e núcleos de poboación;
os concellos para as vías urbanas. Esta competencia tamén difire
da doutras comunidades.

Verbo disto, vista a casuística que presenta a política muni-
cipal en materia de toponimia, non estaría de máis, á luz das com-
petencias municipais na materia e sen vulneralas, unha normativa
autonómica que esixise a conformidade da Comisión de
Toponimia da Xunta para as solucións que achegan os concellos
na rotulación de rúas, urbanizacións e outras vías urbanas. De
feito, é unha proposta que ten xurdido no seo da Comisión e que
pode que se aborde proximamente.

1.2 Decreto 43/1984, do 23 de marzo, polo que se regulan as
funcións e a composición da Comisión de Toponimia (modificado polo
Decreto 174/1998, do 5 de xuño)

Na súa configuración actual, a Comisión de Toponimia
componse de representantes de distintos ámbitos administrativos
(Presidencia, Política Lingüística, urbanismo, Administración
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local, desenvolvemento comarcal, estatística, Instituto Xeográfico
Nacional) e de expertos na materia procedentes do campo da filo-
loxía, da historia e da xeografía.

1.3 Decreto 132/1984, do 6 de setembro, polo que se establece o
procedemento para a fixación ou recuperación da toponimia de Galicia

Este Decreto é o sustento de toda a actividade desenvolvi-
da ata a data. Desenvolve polo miúdo o precepto contido na LNL
e incide en aspectos como:

a) Trátase dun procedemento encamiñado á recuperación,
fixación e conservación da toponimia galega, non ós cambios de
denominación que prevé a lexislación de réxime local. Polo tanto,
a competencia que a este nivel lle compete á Xunta de Galicia non
interfire nas competencias municipais.

b) Para a determinación dos nomes oficiais dos concellos
e das parroquias cómpre decreto do Consello da Xunta.

c) Para o resto dos topónimos abonda cunha orde da
Consellería da Presidencia.

d) É preciso dictame da Comisión de Toponimia.

1.4 Semellanzas e diferencias cos ordenamentos doutras comu-
nidades lingüísticas do Estado español (Cataluña, Euskadi, Valencia...)

A regulación que en Galicia se fixo da materia coincide a
grandes trazos coa catalana, onde se recoñece como única forma
oficial a catalana, con excepción do Vall de Arán, onde a forma ofi-
cial é a aranesa. En Cataluña, sen embargo, os concellos teñen
unha competencia en canto á determinación dos nomes das vías
urbanas, como en Galicia, pero tamén dos núcleos de poboación
de todo tipo, que en Galicia se reserva á Xunta de Galicia.

En Euskadi a LNL establece que “a nomenclatura oficial
dos territorios, municipios, entidades de poboación, accidentes
xeográficos, vías urbanas e, en xeral, os topónimos da Comunidade
Autónoma Vasca, será establecida polo Goberno, os órganos forais
dos Territorios Históricos ou as corporacións locais no ámbito das
súas respectivas competencias, respectando en todo caso a orixi-
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nalidade euskaldún, romance ou castelá coa grafía académica pro-
pia de cada lingua.” Segundo os casos, en Euskadi a fixación da
toponimia oficial fíxose ou en éuscaro (Gipuzkoa, Bizkaia) ou en
castelán (Baños de Ebro, Lapuebla de Labarca, Peñacerrada,
Ribera Alta,...) ou nos dous idiomas (Álava/Araba; Donostia/San
Sebastián; Vitoria/Gasteiz...).

Un caso similar é o de Valencia, onde se aprobaron formas
bilingües (Alacant/Alicante; Alcoi/Alcoy; Alqueria de la Comtessa/
Alquería de la Condesa; Almassora/Almazora,...) formas catalanas
(Alaquàs, Albalat del Sorells, Alfarrasí, Santa Pola, Llombai,....),
formas castelás (Alquerías del Niño Perdido; Ares del Maestre;
Castillo de Villamalefa; Cortes de Arenoso; San Rafael del Río...) e
mesmo formas híbridas (Lugar Nuevo de Fenollet; Olocau del
Rey; San Vicente del Raspeig...).

2 REALIZACIÓNS DA COMISIÓN DE TOPONIMIA:

2.1 Revisión do nomenclátor de entidades de poboación

Desde a promulgación da norma pola que se fixan as bases
para a fixación ou recuperación da toponimia, o procedemento
seguido de revisión deu como resultado que, a día de hoxe, teña-
mos os seguintes datos:

PROVINCIA DE OURENSE: rematada. Publicado o nomenclá-
tor (Decreto 332/1996, do 26 de xullo, polo que se aproba o
nomenclátor correspondente ás entidades de poboación desta pro-
vincia; DOG do 29 de agosto de 1996).

Total de topónimos fixados: 5.328 (920 parroquias; 92
concellos).

PROVINCIA DE PONTEVEDRA: rematada. Publicado o nomen-
clátor (Decreto 219/1998, do 2 de xullo, polo que se aproba o
nomenclátor correspondente ás entidades de poboación da pro-
vincia de Pontevedra; DOG do 28 de xullo de 1998).

Total de topónimos fixados: 8.336 (662 parroquias; 62
concellos).
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PROVINCIA DE LUGO: Rematada. Publicado o nomenclátor
(Decreto 6/2000, do 7 de xaneiro; DOG do 25 de xaneiro).

Total de topónimos fixados: 12.919 (1.258 parroquias; 67
concellos).

PROVINCIA DA CORUÑA:
Total de topónimos fixados ata a data: 12.058

CONCELLOS FEITOS E PUBLICADOS: 78 

CONCELLOS PENDIENTES: 16

TOTAL (GALICIA) DE TOPÓNIMOS DICTAMINADOS ATA A DATA:
38.641

2.2 Método de traballo

Para a determinación das denominacións oficiais combi-
namos a recolleita oral coa confrontación con fontes escritas de
distinta procedencia. 

O punto de arrinque constitúeo o nomenclátor do INE,
que recolle concello a concello as entidades de poboación, con
datos de padrón de habitantes, distancia á capital municipal, alti-
tude, etc.

A revisión do nomenclátor leva a distintos resultados:
a) revisión do topónimo (ortografía, presencia de arti-

go,...);
b) incorporación de topónimos non recolleitos no nomen-

clátor do INE. Dependendo de en qué concellos, nas revisións que
se van facendo cada cinco anos, elimínanse topónimos, agrupan-
do os datos de poboación baixo unha denominación, cando a rea-
lidade segue a dar conta de núcleos diversos.

Os datos do INE son contrastados no campo por persoas
que fan enquisas á poboación. Posteriormente, no traballo de
gabinete acódese a documentación cartográfica (mapas do IXN e
cartografía do SITGA, fundamentalmente), histórica (basicamente,
o Diccionario geográfico-estadístico-histórico de España y sus posesio-
nes de ultramar, de Pascual Madoz, do ano 1845) e doutro tipo (as
guías diocesanas, por exemplo). O Madoz tennos alertado ás veces
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sobre a existencia de núcleos ou lugares que o nomenclátor actual
non recolle, ou sobre denominacións históricas que nalgúns casos
aínda se manteñen na memoria das persoas de máis idade. Cando
estas denominacións aínda se manteñen é criterio da Comisión
incorporalas á forma que se vai normalizar. 

A información pode completarse aínda con consultas tele-
fónicas a párrocos, veciños do lugar, etc., en casos onde a deter-
minación se fai especialmente dificultosa.

O dictame final da Comisión é transmitido ós órganos
competentes da Xunta, e, unha vez aprobado, publícase no Diario
Oficial de Galicia, o que garante o principio de publicidade.

Na xa longa historia da Comisión de Toponimia, non
foron frecuentes os casos en que o dictame da Comisión fose cues-
tionado ou sometido a un criterio diferente por parte do poder
político. Salvando os moi nomeados casos da Coruña ou das
Pobras, son contados os “conflictos” suscitados por un dictame da
Comisión de Toponimia, máis se temos en conta a cantidade tan
enorme de denominacións sometidas a dictame. 

Algúns casos: O Grove (controversia sobre a grafía, pois
hai quen propugnaba Ogrobe/O Grobe); Ribas de Sil (o Concello
defende a forma, non histórica, Ribas do Sil); Ribeira (o Concello
segue instalado na grafía Riveira); Curtis; Santa Trega; A Laracha
(o Concello maniféstase contrario á presencia do artigo), etc.

3. PROXECTOS

3.1 O Proxecto Toponimia de Galicia, de recuperación da
microtoponimia

É un ambicioso plan, en colaboración co SITGA, servicio de
cartografía da Sociedade para o Desenvolvemento Comarcal, que pre-
tende unha recolleita exhaustiva de toda a toponimia galega, coa súa
localización xeográfica e a súa aplicación á cartografía dixitalizada.

Transcendencia do proxecto:
a) establecemento dun Thesaurus filolóxico de primeira

magnitude, que sirva de base para investigacións lingüísticas e
para facer estudios diacrónicos;
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b) facilitar a distintos axentes unha toponimia normaliza-
da, que sirva de base para un correcto intercambio de informa-
ción: concentración parcelaria, notarías, concellos, cartografía,
guías...

O método de traballo:
a) enquisa oral sobre a base de fotos aéreas a escala

1:5.000 que permiten unha localización case perfecta de todos os
accidentes do territorio, completada co percorrido sobre o terreo,
para contrastar a información;

b) contraste coas informacións contidas no catastro, con-
centración parcelaria, etc.;

c) elaboración dunha gran base de datos e transvasamento
destes a un sistema dixitalizado, con coordenadas que permiten a
localización exacta dos topónimos.

3.2 “Vixilancia” da aplicación dos nomes normalizados (rotu-
lación oficial, cartografía, guías...): revisión do mapa 1:25.000; posta
en marcha dunha páxina web que permita información facilitada
por persoas interesadas en “denunciar” incumprimentos da mate-
ria, supervisión de materiais cartográficos, guías, etc.

3.3 Implicar as distintas administracións na conservación do
patrimonio toponímico. Un dos últimos acordos da Comisión de
Toponimia foi o de dirixirse a todas as administracións en deman-
da dun esforzo encamiñado ó respecto e conservación da toponi-
mia tradicional nas rotulacións de rúas, urbanizacións, etc. 
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